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Odgovori na vprašanje v 8. listu: 
ali 1 a b o d s k a , l a v a n t s k a ali l a v a n t i n s k a ? 
1. — Bilo je blezo leta 1836, ko sva se z rajnim 

dr. Zupan Jakobom poganjala, ktero koreniko bi zdaj 
nemška voda Lava nt imela, ki je svoje dni gotovo slo­
venska bila, in kaj bi po nji priimek L a v a n t i n s k e ško­
f i je pomenil? Nisem vedel iskrenemu Slovencu o tej reci 
kaj boljcga povedati razun tega, da se terg na iztoku te 
vode v derečo Dravo L a vod, ali kakor drugi izrekajo: 
Labud, Labod ali Laboda po slovenski zove, kajti je 
oni terg še zdaj na pol slovenski, kojemu Nemci Lava-
miind pravijo. To naznanilo je rajnega Zupana jako 
ogrelo. „To je lepo in tudi plemenito ime!" je djal. „Ko-
renika mu je labi id; in kdo bo tajil, da bi ne bili svoje 
dni v tej rajski dolini labudi plavali! Gotovo ima voda od 
labuda ime, od vode dolina, in od doline škofija z nek­
danjim gradom, solnogradskim posestvom, v kojem se je 
škofija utemelila. 

Leta 1843 je pisatelj ovega za Murkovo pomnoženo 
slovnico nekoliko berilic zapisal, ktere domače šege, kraje in 
imenitneje gore zadevajo. Med njimi je na strani 250—260 
visoka gora Gol o ve na meji Koroške in Stajarskc zemlje 
popisana, takole: „Iz rodovitne Lavantinske doline dojdeš 
po lepih spašnikih na verh Golovca; novi svet se tebi od­
pre. V zahodu pod teboj je Lavant i ja z svetlo reko pre-
pasana, kteri je Labud lepo ime. Sveti Andraž prijazno 
iz doline gleda" i. t. d. 

To čertico, po Zupanovo in nekako pesniško skovano 
so eitali naprej zagrebški domorodci, ter hitro po nji ime 
Labud ske (Labod ske) škofije posneli; in leta 1846 so 
tudi naši bolj vroči domorodci pisati jeli: Labudska cer­
kev ali škof i ja , dokler se možje starega kopita za La-
vant sko ali L a v a n t i n s k o škof i jo poskušajo, rekoč: 
Labudsk i naj se t e r g imenuje, škof i ja pa Lavan­
t i n s k a ostane, saj ni v Labodi sedež škofa Lavantskega." 

Ktero imenovanje bi prav za prav pristno bilo, si ne 
upam razodeti; Novo-Slovencom je edno kot drugo, zakaj 
pred dvajset leti je težko Slovencov kdo „Labudsko" ali 
„Lav an tinsko" cerkvo pisal ali bral. Le ta je gotova, 
da ima škofija in dolina od vode ali reke ime, ktero 
Nemci Lava nt (svoje dni tudi L e v a nt) , Slovenci pa 
Lavo (Lavodo) zovejo, kakor se po Slovenskem več voda 
enako zove, na primer: Lava pri Celji. 

Moja misel je taka, da se bo Labudska težko zder-
žala — L a v a n t s k a preterdo slovi — L a v a n t i n s k a pa 
mojemu ušesu najprijetneje poje. 

Rad bi videl, naj bi se med pisatelji našimi o tej reči 
razumevna, toda kratkočasila vojska unela, pa brez vsake 
zamere. SI. 

2. — Na to vprašanje se priderznem tudi jez svoje mnenje raz­
odeti, ker sem blizo tam rojen, in so mi okoljšine in imena tistih 
krajev dobro znane. 

v 

Pri Rogaču na Stirskem in tadi drugod po Slovenskem s« 
globača stoječe vode (Seefenster) imenuje: Lava. Blizo celjskega 
mesta se nekemu močirnemu kraju tudi pravi: Lava. Zgodovinarji 
terdijo. da je v današnji Lavantinski dolini jezero stalo, in še le 
sčasoma se je jez prederl in odteklo je jezero. Res še zdaj je po 
oni dolini mnogo mocirja; lahko da je Nemec kakor pogosto tudi v 
drugih krajih še tukaj slovensko ime porabil, in dolino imenoval po 
vodi: L a v a t l i a l . pozneje pa zavolj lepšega izreka Lavantha l . 
— V Serbii je reka, ki se zove: L a b , pa sploh tudi pomeni reko 
srednje velikosti. Verjetno je, da tudi reka iz onega jezera te­
koča se je Lab imenovala, in po ti reki tudi selo (zdaj terg) pri 
njenem izlivu (Lavamiind) ime Labud dobilo. Ni torej sila. ptiča 
Labuda od daleč tirati, da bi veliki lepi dolini, reki, tergu, in celo 
škofii svoje ime dal. Po tem bi se menda škofija imela imenovati: 
L a v a t i š k a , in zavolj lepšega: L a v a n t i š k a š k o f i j a . 

Jož. Hašnik. 
3. — Prav je sprožil gospod C. vprašanje, kako se bolje piše 

le-to ime. Kar nas je bolj oddaljenih, ne vemo. če je iz ust 
ljudstva vzeto ime Labod ali ne; zakaj nar večkrat se je med 
nami pred slišalo: Se n t -An d rej ska škofija. Zdi se nam, daje 
ime Labod na novo stvarjeno, zatorej raji rabimo po latinski ob­
liki Lavanta . l a v a n t s k i ali l a v a n t i n s k i . Radi bi vendar ve-
dili, kaj je bolj pravo. 

Če sme kdo, ki ni slišal še druzega iz priprostih ust, kakor 
„Lofento l" , o tem vprašanji kaj govoriti, bi rekel, da se je prava 
oblika slovenskega imena pozabila. In morebiti bi ne bilo težko jo 
najti. Kakor je sedanja S a l i c a pri Solnemgradu kdaj bila Is on ta, 
Igonta (Juvavia str. 19. „Noviceu 1854 str. 10) , tako je sedanja 
L a v a n t a kdaj utegnila biti L a b o n t a , ali brez noslanja Labota . 
S tako končnico se na Kranjskem nahaja Zapota pri Ratečah, in 
z nekoliko podaljšano končnico na Štajerskem O p l o t n i c a med 
Konjicami in Slov. Bistrico. Zamore pa tudi pervotna oblika biti 
L a b a n t a , ker se v starih listinah bere Labanda (Hansiz „Gerra. 
saera" II. str. 310), ravno tako, kakor je v pruskem Pomorji P e r -
s a n t a , ali brez noslanja L a b a t a , kakor je na Kranjskem pri 
Mengšu Biša ta . Korenika imena je ravno tista, ki se nahaja T 
imenih Lab a ali Labnica . Končnica je pa gotovo le t ali ta, ne 
d ali da; saj v poprejšnih izgledih se povsod kaže una končnica, 
in če se hočejo še kteri pridjati je A l u t a , S e r e t in Prut v Va-
lahii in Galicii, ki so verjetno slovenskega rodu. Pa je še ime, ki 
se prav primerja z imenom L a b a n t a , L a b o t a ali Labata , nam­
reč Lovat , ki izteka v Ilmersko jezero na Ruskem, in ima svojo 
strugo ravno v nekdanji domovini pervotnih Slovencov, kakor jo 
popisuje stari letnikar Nestor. Po takem bo, če ne ostanemo pri 
obliki L a v a n t s k i , pisati L a b o t s k i ali L a b a t s k i bolj prav, 
kakor pa Labod ski. Hicinger. 

4. — Ce se „Lavanteru Bisthum po slovensko „ L a b o d s k a 
š k o f i j a " veli, kako se pa L a v a n t pravi? Odgovor: Labud ali 
Laboda. To pa ni res. Labod se imenuje Lavamund — terg na 
Koroškem, tedaj Labodska škofija m L a v a mu nd er Bisthum, La­
bod s k i korar — L a v a m u n d e r Chorherr. Latinsko se imenuje 
ta škofija „dioecesis Lavantina". ne pa olorina ali atriplicina. Vla-
dika te škofije, ki so slovenski pisali, ko še „Labod*ke" škofije ni 
bilo, vselej „Lavan ti n s k iu škof pišejo, in tako razume vsak 
Slovenec, je že učen ali ne; poslednemu je ime „Labodskeu škofije 
— turško. Cvetko. 


